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Abstract

As a famous historical and cultural city and an important port city on the southeast coast of China,
Ningbo enjoys the reputation of “a city of culture and a gateway to the world”, and has a high de-
gree of openness to the outside world. Inspired by Eugene A. Nida’s theory of functional equiva-
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lence, this paper analyzes the problems in the Chinese-English public signs translation in Ningbo
from the levels of vocabulary and syntax, by way of field investigation. At the same time, based on
the summary and analysis of the investigation, the author proposes translations strategies using
different techniques such as addition, reinterpretation and paraphrasing. In this way, we can es-
tablish a good cultural image of the city, give impetus to the promotion and publicity of “Ningbo”
culture, promote the internationalization process of Ningbo and also provide relevant references
for the standardization of public signs translation throughout the country.
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1. 5|8

NIREAE AL P DR Sy, BARIR. BoR . $RRSEE I, T2 R T AR 00 S U,
BlanAgiE . s, iRIFES, AN REFREER . A REE A TR E AR, LK
SPAEAE AT — AR T I SCHKF, o R A 7 R PR S 8 6 B AR DU A8 T 3 B DR B Ay M BR A A TR
PrEFRIE RS, R RIXTAME S

BEE IS R R A BRI AT, Tl v b2 P BRI B 2 —, AT 2023 FiEiE K+
IR, R4 R BRI s, TSR T 5 DA S O SCA IS T 3 0, RIS Bk A AL
Be MARBEEATENH D, £2TRAZEFRERKNIIEZ —. WP es 2005 AR
NG S O ESR, @ EBUFE T TR AR IERIE A BN, WK B AR BRI R,
X AR PEATIE G MRS ER BN, BRE, WA RENE D ER2].

TWAR N EERUEAR T, PR Ok, HXAMFBREE s, ARiERIEZ A, SIhiRE, %
BRI TP AR IERI R L RAPOEE TR, B FIOEMIEARIEMEE LN ESR, &Y
X ATRIG YRR PR, G RAR AN R, (845 DB 2 A P N s TR I P AE AN L B IR AR, S
AN SCAAZ UL, AL AT T PRI B2 40

2. HRIARK

T KSR SCERIRE AT ARG, BFE RN oA AMNRTVE 2 B SN F R T A 7R T SE 1R ) SR
MABEHFZ. “BIFEBEHIR” &l KR (Vermeer) Fl i (Nord) B S HIRI RS, A A1A B2 LUR
SCRFEAE B A &R SEBRT N, D AUEAE = NEN], R B REN] L BE A SR [3]. X1
JR2EF NN ATRBIE AT RIPRI MOZE EIE T R —. WG T . B8 2 HE4]. BooR¥ERE T “3C 7]
T~ , B Clear (& #)J5 M. Clean (f&ji) /5N Crisp (f&iZ5)ENI[5].

T F M E N T A B PR R BOARE = AT, B TR R IR Z ABSGEERTTH, BF
FERE FUIE FE R IS T T I A 7 TS BRI R IR AR N, — 2855 1 2 7= 18 B 0 SRS 1 R 9 31 S
b BASTIEENS T 7 PR B 5 XA 7R B TR 0] R AON SR TR [6] SUAR KA M T IR B A7 TR
BIE—— DL i R EE B A SRR SBR[ 7], AR X T B A 7S IR R R EAR U BEAT 1RSSR
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TWHIBUN WERGR, TCELLAUR T, SZ2REN, ARVISA ROt ARt T BRI, BrELER X T
BT 227 TE B R DR (0 SR I AT 15 52 7T

3. “IhREXIFHEIR”

“DIREXTEE” RHEEREFELKESFE BF A4S » A « 5214 (Eugene A. Nida)7E 1969 42 H 1)
g, fhFskEHIE “BCONE, BR8], WHRAE R AL A RRHBIIEN T, B RMFEA
SR, SO SR SO G T SRS AL X R B TEREAT BRI R AE DA BRI, A R R A,
A B AE, R BRSO R EE . AR SR IE N TE BRI LGS & ARG R SCRISCAYE I, Esk
WU 2 [ T RE_E &, A REAE A BLIEIE KA B B i, TS R 1B SRIE B A) B A B . “ T
REXTEE” YPRIFEERBEL AT, EREXGE R FIK, 58 s T B2, DORIEX 718 & 3
TR B BRSSO E . FEFA R, RO R BIE 2 3 80 E 5 5 SO sy, &
FRSCANGT 7, IR AR Z 6 SO AR IR I, 256 Ak 2 18] (R A8 R 4 77 AL 52 i

“DIReXT IR MENE LRI, XN T TR T RAREREFAEERWIESE L, FELEN
BRI A TG ZSIE I PUAN BRI, VEEE AR R OB DLCOAFERE, fEfE T il AR BT B iR,
WAH A H (B BB A RITE NS, BRI RIE A RER L, SRS T RS,
R H At DX 28 7S 1B R PR N SR LA DG 4

4. RNREBFERE LD SMRIERR

FEZIE R DIREXT S BRHITR S T, EH B 7 RE SRR, 4G 72 T BT S =5 S 45 RO -
TR A7 15 B AR TR A A BV LA %, — S AL T JiR 2 (45 A i i 2 A
B AP A TR IE N IR M, X TCRE 2 LA TR RS2 T I JRE T ) SCAR R i T i dn, AR T
BLT S A SCAL EL S . PTBAARSCR A IR AR SR, DR AR B AR R N A DL IA T 22,
TR PR BE EARBIURGE 2 R AR T T AE 32 i 7 B 0 [ PR AL T B2

4.1. WIBERA|

4.1.1. ERFE

— LN IRTE RN B B R, TovRiE A & Rk 15 S, TR DGE R S )y, 9%
TEAT 3 BARAE U O BE AR OR R, HEVR IR AN MRS T R Z b SOV BT RS AT 2 . R 2
FE TSGR AL, FR R 218 P SO IR R, AR T3S L 75

Blan, fER—EX—FL SN, FhE IR sEL B “ARUIFE” $EIER T “Dongming Hall”
“hall” BARMEAE TR 2R, AEARITTALE, KkdEgs, ART EASNER BN, 18 s Fik,
M~ “Dongming Cottage” B4 .

ANk TREF B R EIE” N HEERIEN “school history room” , K22 77 52 BRFI AR 1,
“room” iz R IRKAE, “room” A (A b5 [A) B R L, EIRHAR SEBRAAX — P2 3 A, K H“ museum”
%, A “school” PAMGTE IR 2, M/NFERIRZFE AR, 2075 E 4N A e PR AR N B R AN
FIEN%, FrbL “M S8 ” BN “university history museum” SRR . Qnit, ANUEEE CHE IS T,
T HARE] 7 A eSO A B, 456 D BERT 8BRS B R 0 = OO A i % XA ]

4.1.2. AIEHEIR

B TR RN AT, BRI ARIBESTENI HLES AN LI E N, — 0 ARG il

WIERN, T RHES, RN RR, WIEH SR IREE . XS RE S EA R EE URAE
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W2 AR, P BN T IR T T &R

el B SCR I @A RS VRSN, YRR, IERISEMIE SN, T A
o B B BUR S RCHES , R JA TR . 7 HESCN “Refined scholars of the ming and qing
dynasties attached great importance to taste, style and ornamental value of the objects and had an obsession for
the materials, shapes and quality of stationery accessories in the studies.” A [] “ming and qing dynasties” 7
FEHCNKE “Ming and Qing Dynasties” «

RE 5 05 (05 A5 W [0 F BE M e () B AR FR - “ ALL HUMEN, ALL ANIMALS” , R/ ¥id T AN
MYy, (HiE “HUMEN” PF5 AR, MiZA “ALL HUMAN, ALL ANIMALS” BUEAI I, AniE

AR AR BAFE RGN I, —2eB R AR EEHR I A A A, i BARAE A AR AR P /Nl

4.13. EFRIAEATY

TWAE AR, SIREIRIE, XAEZ Ao, RAEMEHAEUNEE A, A ReE i i
BT U SCARE T, B T SRR, P T IR SRR . BB ERHT TR A R R, BOE
AN AT, %R B R R AR R 5 ROk T A R B A AR AT A, SR R R
Az, FHERG EAREEHE SO, HRE E RS2, 7 R s 2B B SCAE R B 1I[9].

—un, {ETUEY AP, et PRRE T BRI RER T “Mudan Garden” o GNUEEREE, SENG4LST
PE R et A E iR UL, 8RR T LA AR R SO R ), A 1A TR 0 R AR IR, B DR
FFFE EH ¥ N “Peony Garden” HJIME T HLA#E .

BT e R R —Ba A, R IEEECRAR . ey, PR 1R el i,
AR OB IR IX — 77k, ¥ 0548”7 #3 N diancha (A popular method of making tea in Song
Dynasty), K518 H 1555 B AF - ERfAX — & F 440 tt, BEnT DA & PGB SCsem, X Reas 7 (i
AP SCACAT i o

4.2. ANIEESH

4.2.1. JBZEXXHZES

BN S SCAER & SO B ZE 5, PR IEEAT AME BRI A AR BRI 73, 1B I3 A) i AT
AoRTERTE,  HABATR Y AR b SCHRRE B 0830, R0 20 1 100 T I A Sl 76 9 35 1 FH 3 O 4R |
BEAT 6] 43 AT, 0T B 5 B0 S SR SO S B SRR B E AR, X A A TR RS A AT AT
.

WFE TR AT, H R T “H TR T, HIESCESCHZ “This place is dead.” 1X A1) #H
BEWARE R, 0 T HUMEE R H AR G R . “dead” ZIRIETCM, BT, AEA HREEIRE AR,
RAZECN “disinfect” #M Ji A1) NS IEA “It°s been disinfected here.” .

A8 T e U BRI B SO o A T A, LU R A IR R IR K AR AL RSE
FEHEZ FEIN . 200 P8 R R RO B 103, £% H af s hom i 6 [ ok, A E S sr s
VAR PR R e DA4EFE . Hi% A “The Eastern Zhou Dynasty was a time of broken rites and falling music.
After the catastrophe caused by the attack of the Qingrong in the late Western Zhou Dynasty, the royal family
became weaker and the vassal states became stronger. The ruling order established by the royal family became
more and more difficult to maintain.” iX & 48 & 4% H SO HE 718 2 A RHEEI . FEANTT (8 [ SR T
AU, HASEEIZH K%, AECA “The Eastern Zhou Dynasty was a period when rites collapsed and
music spoilt and feudal lords vied for the throne . After the catastrophe caused by the attack of the Quanrong in

the late Western Zhou Dynasty , the control of the royal court weakened day by day and the vassal states grew
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increasingly powerful . It got harder and harder for the Zhou royal court to maintain its rule.” " H X ZEF 2
T IE BN P2 A ATRIE AR TE [ 10], $RZ1E T 2R D) SOk SO o 9 20 ne 1 [ 4
S/ EPL RS

4.2.2. ERIEFETHE

BOREZ H T ARG AR, e, 5 AT0ATh, BEAWEmIE. SO, ZoRMW1), 5
BT Y, BARORNE , TTE(E S T  E R R R [E A i S D6 A TRAE SR SR, DA
Y fERGRA . i —RAAEE, EHRIN, BOREMIEAMIEREZ BT 8EE S AR 150
SE . SEAEPE L REN S R 1 S IR TR R AR A AN R A S b A A [ R A
IR S B R IETE K[ 12].

GAE 910 [l 320 BT R R R | <A IRk #EEN “Please do not swim” )00, AGHA
BiH. BCN “No swimming” HHITEM FZR, J7(EESMNERAZE. FILALL “No + &gt ” rkk
PEARNEEINE R, FERENDRNEIRNREEE.

S [ R A 1 X PR R AL S8 Ui abas AR “visitors stop” , X FHEE R AR Z5E
SR S B URNE R B, ROZCN “staff only” TEAH T IE SO B, SRAKILIN T B S04k
IKF-o

5. 4578

EHZRIETREN E IR KR AR T, R WK E OIS E S B R )n, 0 T8 A IE# %
DURIEAT 7G04, JFES SR R AR Y WO SC. DR RARUHT T, S B 7 iy A A 7s 15 B K
P ARREI T A SO AT AL, O T BT BT AN I BL . BRAh, AR SCEAE SR T T S EE
HlES, Oy HAb X AR A R R R T IR BE R AT AT 2%

HEemE
2023 FE T TAEEE KA RITE . T A7 1E B 7 A 85 5 S0 78(2023024) .
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